委託翻譯合同序言: 

本委託翻譯合同旨在為有關人士提供本公司翻譯服務條款之詳情。客戶在索取翻譯服務時均應簽定此合約；所有委託本公司進行翻譯者，均視為業已接受本合同之所有條款。視情況而定，雙方可另外簽定補充合約（比如特別保密安排）。本序言為委託翻譯合同 不可分割之一部分。
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委託翻譯合同
簽定日期：      年      月        日
合同方 
甲方：
乙方：語言專家咨詢公司
 關於甲方委託乙方進行資料翻譯事宜，甲、乙雙方在平等、互利、自願原則上，經協商簽訂本合同，共同信守。為明確甲、乙雙方的權利和義務，經友好協商，達成如下協議：
1. 甲方向乙方提供有關書籍、資料，由乙方翻譯。
2. 甲方向乙方保證其提供的文稿已取得版權訐可；文稿中沒有任何容易引起刑事或民事的內容。甲方保證賠償乙方並保證其不受以下情況所致的責任和損失：因甲方違約或由於甲方違約而引起的所有訴訟、費用、索賠、損失、要求、控告及責任。文稿中對於不合理或違反法律法規或國際法或國際慣例的服務要求，乙方可予以拒絕。 
3. 甲方如對乙方譯稿有異議，甲方有權在取稿之日起7日內，向乙方提出修改，乙方應按甲方要求在規定的合理時間內免費進行修改，直至甲方滿意為止。 

4. 乙方有權要求甲方無償提供相關背景及參考資料。
5. 乙方應保證其翻譯稿件質量：忠實原文、譯文準確、語句通順。甲方應理解以下可能出現的情況：翻譯中存在可譯與不可譯、兩種語言中沒有意義絕對相同的兩個詞、同一語言中沒有意義絕對相同的詞，以及各語言或同一語言中表達方式的無限多樣性等問題，因而翻譯總有偏失等現象；作為譯者，應該盡可能減少這種偏失，甲方不能因對某些詞語的擇取而拒稿。
6. 乙方以翻譯為業，遵守翻譯職業道德，對其譯文的準確性和對內容的保密性負責，（另可根據需要簽定詳細的保密協議）但不負與此文件有關聯的任何其他責任。不管甲方的商業利潤如何，乙方均有權穫得翻譯費。 

7. 乙方需按規定日期將相關背景資料及譯文文本交予甲方。 
8. 如因甲方延誤提供給乙方翻譯稿件或與翻譯相關的資料，造成的一切損失，由甲方承擔。 
9.  客戶下定單時，按預估字數的百分之五十收取定金。餘下部分在翻譯完成後結算。付款方式可分為：即付現金，支票，或直接入數到敝公司帳號。
10．如乙方在翻譯質量和工期方面不符合合同要求，甲方有權中止合同並視為乙方違約，乙方應退還甲方預付款，另外賠償甲方預付款的百分之十作為違約金。 
11. 在乙方無違約的狀況下，甲方應履約及時付款，否則乙方有權要求甲方支付翻譯費用總額的百分之二十作為賠償。 
12. 如甲方修改原稿而需乙方對譯文作相應修改，根據修改程度酌量收取改稿費，或在收取原稿翻譯費後，對修改稿按單價重新計費。如補充翻譯，則另行收費。
13. 甲乙雙方在合作過程中，如遇問題，應通過友好協商解決。經協商不能解決者，雙方同意接受由香港翻譯學會或者雙方均接受的翻譯專業團體作出仲裁。
14. 如果因為不可抗拒的原因而不能執行本合同的全部或部分絛款，甲乙雙方無需負任何責任。   
15. 關於本協議的任何更正、修改、更換或變更，以書面為準，並應明確列明與本協議書有關；本協議未盡事宜可加以補充協議，並由協議雙方正式授權的人員或代表簽署。 

16. 本協議一式兩份。甲、乙雙方各執一份，自簽字蓋章之日起生效。本協議以中英文書寫, 如有爭議, 以中文版為準。
甲方：                           


 乙方：
語言專家咨詢公司
地址：




地址：
合法代表簽署                                                 合法代表簽署                       
